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小议“邮轮”的名称

王菊泉*

近年来，随着国际邮轮业的恢复和快速发展，尤其是在我国首艘国产大型邮轮爱达 
‧魔都号（Adora Magic City）于2024年元旦正式投入市场运营之后，邮轮旅游已慢慢成

为国人的一种时尚的旅游方式。笔者虽然有过一番乘坐地中海邮轮的亲身体验，但对海

上旅游客轮被称为“邮轮”一直心存疑问。近日听了业内专家关于我国邮轮经济发展的

一个专题报告，又触发了我对邮轮名称的探索和思考，特写下这篇小文和大家交流。

根据百度百科“邮轮”的词条，“邮轮”这一名称源于19世纪的西方。19世纪下半

叶，蒸汽机船逐渐取代帆船，成为国际远洋客运和货运的主要载体 。那时候，大型远洋

客轮作为定期班轮一般都兼有承运跨洋邮件的功能。为了招揽业务，不少航运巨头都与

英国皇家邮政公司（Royal Mail）签订有邮件运输合同，其下属的客轮便可冠以“皇家

邮政船”（Royal Mail Ship）的缩写RMS这一船舶名称前缀（Ship Prefix），表明其与英

国皇家邮政的合作关系，并可悬挂皇家邮政的信号旗。例如，1912年，因擦碰浮冰而引

发沉没事故的泰坦尼克号（RMS Titanic）就冠有RMS这样的船舶名称前缀。值得注意的

是，船舶名称前缀是用于标识船舶归属、推进方式或用途等的首字母缩写，如SS（蒸汽

机船）、MV（机动船）、USS （美国海军舰艇）等，并不代表船舶的种类。就RMS而

言，它只代表有关船舶与英国皇家邮政的合作关系，并不代表船舶的种类；其种类是远

洋班轮（ocean liner）。这一区别可以从以下例句看出：

The RMS Titanic was one of the most famous ocean liners of the early 
20th century․泰坦尼克号（RMS Titanic）是20世纪初最著名的远
洋班轮之一。

由此可见，当年人们把冠以RMS舰船名称前缀的船舶（如泰坦尼克号）称为“邮

轮”虽然事出有因，有源可索，但明显是不合适的，因为它并不是对有关船舶种类的严

谨称谓。事实上，这是译者把船舶名称前缀RMS直译成“皇家邮政船”并进一步简化

转译为“皇家邮轮”乃至“邮轮”的后果。换言之，由于“皇家邮政船”被简化转译为

“邮轮”，导致了在汉语语境下人们把远洋班轮转称为“邮轮”，以致在远洋班轮早已

退出历史舞台的今天，人们还习惯于把海上大型豪华旅游客轮称为“邮轮”。关于这一
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点，我们在下面再展开讨论。

从历史上看，随着蒸汽机船和柴油机船的问世，带来了19世纪和20世纪上半叶远

洋客运事业100多年的兴旺，而随着喷气式飞机的发明，则又带来了全球航空业的迅速

发展，同时也导致了远洋客运事业的衰败。到了20 世纪 60 年代以后，作为远洋客运主

要载体的远洋班轮就已退出了历史舞台。远洋班轮退出以后，航运巨头们纷纷推出了专

为旅游休闲的客人打造而突出海上度假体验的大型豪华游轮。这种类型的游轮英语中称

为cruise ship（cruise意为“乘船巡游”）。国际上有不少比较著名的全球化跨国游轮公

司，诸如地中海邮轮（MSC Cruise）、嘉年华邮轮（Carnival Cruise Line）、皇家加勒比

国际游轮（Royal Caribbean International）、诺唯真邮轮（Norwegian Cruise Line）、维京

游轮（Viking Cruises），以及我国的爱达邮轮(Adora Cruises），等等。值得指出的是，

跨国游轮公司并不限于经营大型海上游轮，有的还经营内河的跨国游轮，如维京游轮

（Viking Cruises）就提供莱茵河和多瑙河两条欧洲名河的游轮服务。

现在再让我们回过头来重点议一议在今日汉语语境下“邮轮”名称的使用问题。按

说，在对应的英语语境下，人们一般都用cruise ship来称呼海上的旅游客轮，并没有也不

会用相当于汉语“邮轮”一词的mail ship来称呼。在汉语语境下，我们本来完全可以根

据船舶的功能和性质用汉语的“游轮”一词来称呼。但是，如上所言，在远洋班轮早已

退出历史舞台的今天，国人仍多沿用“邮轮”二字来称呼海上的旅游客轮。我们分析，

造成这一现象的原因最起码有以下几个方面。首先是惯性。前人既然用“邮轮”来称呼

远洋班轮，后人何不沿用旧称来称呼今日的海上游轮？其次是泰坦尼克号的加持，尤其

是在其经过影视作品的渲染之后，人们往往把邮轮同大型豪华客轮等同起来。再次是国

内游轮运营商的营销策略。既然“邮轮”会使人们产生大型、豪华、舒适等高大上的联

想，那何不把海上游轮称为“邮轮”，把公司称为邮轮公司？最后，“邮轮”的名称被

国内主流媒体广泛采用，成为海上旅游产业的通用术语，如“邮轮经济”“ 邮轮旅游”“ 

邮轮产业”等，这就等于是为“邮轮”的称呼加了“背书”。

但是，在今日汉语语境下我们用“邮轮”来称呼海上的旅游客轮究竟是否合理呢？

我们的想法是，当年国人因为简化转译的关系把远洋班轮称为邮轮已是不太合适，而在

远洋班轮已被海洋游轮取而代之的今天，再进一步把它用来称呼在功能性质上同远洋班

轮相去甚远的海洋游轮，那就无异于张冠李戴了。其不合理性是显而易见的。首先，明

明有看到名称就可联想到其含义的“游轮”可以使用，却宁可使用一个在没有任何背景

知识的人看来是难以理解的名称，徒增交际障碍。事实上，在比较著名的全球化跨国游

轮公司中，就有几家的中文名称选用了“游轮”的称呼，如皇家加勒比国际游轮（Royal 

Caribbean International）、维京游轮（Viking Cruises）等。现在国内的行业趋势是把“邮

轮 ”用于指称远洋大型旅游船舶，而把“游轮 ”用来专指内河或近海航线的游轮，如长

江游轮 。这样的人为区分撇开了旅游船的本质属性，而在船舶的吨位、航行的水域等维

度上做文章，显然不如干脆弃用“邮轮”名称，单一使用“游轮”，就像国外游轮公

司那样，不管船舶吨位的大小，单一使用cruise ship来称呼海上和内河的游轮。其次，
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“邮轮”并不是一个规范的客船类别。在由交通运输部海事局 2024 年 11 月 15 日印发

的〈船舶登记种类与船舶检验类型对照表〉中，就没有把“邮轮”列入“客船”的登记

种类中；客船的登记种类只包括“普通客船”、“交通船”、“旅游客船”、“高速客

船”等 10余种。如果把不规范的船舶类别当作规范类别来使用只会徒增混乱，或者产生

矛盾。例如，教育部2025年4月22日正式发布〈普通高等学校本科专业目录（2025年）〉

就包括有国际邮轮管理本科专业（专业代码：120905TK）。这一做法显然没有得到交

通部关于船舶登记种类的文件的支持。因为“邮轮”既然不是一个规范的客船类别，那

把“邮轮”用到本科专业的名称中就容易遭到质疑。我们认为，无论是船舶类别的划

分，还是本科专业目录的制定，都涉及到名称的科学化和规范化的问题。就本文讨论的

“邮轮”名称而言，处理的办法只能是，要么弃用“邮轮”，选用规范的类别名称（如

“旅游客船”，简称“游船”），要么承认“邮轮”是约定俗成的产物，给它一个“名

分”，把它列入船舶的登记类别。

关于“邮轮”名称是否是“约定俗成”的产物，周新民（2019）曾用“邮轮”、

“客轮”、“游船”等主题词在“大成故纸堆”网（原名“老旧期刊全文数据库”）里

做了检索，结果如下：

主题词 出现的篇次 出版时间
邮轮 2 “四海”杂志(1932) 、华商报(1941) 
客轮 9 1873—1948 年
班轮 13 1931—1952 年
客船 24 1878—1933 年
游船 34 1873—1948 年（含公园游船和大型海上环球游船）
轮船 21300 清末至 1949 年以前(含各类大小船舶）
游轮 0

以上检索结果表明，使用频率最高且占碾压优势的是“轮船”（21300篇次），其次是

“游船”（34篇次），而“邮轮”仅仅出现可怜的2篇次。据此，我们很难说“邮轮”

是汉语中一个被约定俗成而沿用下来的名词。如果没有新的证据证明“邮轮”一词确是

约定俗成的产物，那我们还是主张弃用名不符实的“邮轮”，而改称意思显豁直白，也

便于归类，便于同国际接轨的“游轮”或“游船”。其实，“邮轮”所隐含的高大上也

只是书面上的，在口头，“邮轮”和“游轮”都是同一发音，并没有任何区别。
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